
Rocznik Teologiczny
LXVII – z. 1/2025

Jonasz Oświeciński1

https://orcid.org/0000-0002-8713-9632

Komentarz midraszu Jalkut Szimoni  
do Psalmu 23

Midrash commentary of Yalkut Shimoni on Psalm 23

Słowa kluczowe: Midrasz Jalkut Szimoni, Psalm 23, wędrówka Izraela 
po pustyni, żydowska interpretacja Psalmu 23, indywidualizm, zbiorowość.
Key words: Midrash Yalkut Shimoni, Psalm 23, Israel‘s wandering 
in the desert, Jewish interpretation of Psalm 23, individualism, community.

Streszczenie
Celem artykułu jest prezentacja głównych wątków teologicznych zawartych 
w midraszu Jalkut Szimoni do Psalmu 23. Jalkut Szimoni jest jedną z naj-
ważniejszych średniowiecznych antologii midraszowych. Znajomość inter-
pretacji Psalmu 23 zawartej w jalkucie umożliwia zrozumienie znaczenia 
tekstu biblijnego w średniowiecznym judaizmie oraz stanowi przyczynek 
do poznania specyfiki midraszu jako zbioru wypowiedzi rabinicznych auto-
rytetów, pochodzących z różnych epok i środowisk. Treść Psalmu 23 w per-
spektywie midraszu jest odczytywana w kontekście historii narodu Izraela 
wędrującego po pustyni. Autor jalkutu nie zapomina jednak o perspektywie 
jednostki, umiejscawiając tekst biblijny w konkretnych okolicznościach 
życia psalmisty, co wskazuje na to, że historia narodu jest integralną częścią 
historii jednostki, tak samo jak doświadczenie pojedynczego człowieka może 
być obrazem historii i doświadczeń narodowej zbiorowości.

1	  Dr Jonasz Oświeciński, Wyższa Szkoła Teologiczno-Humanistyczna im. Michała 
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Abstract
The article aims to present the main theological themes contained in the 
midrash Yalkut Shimoni to Psalm 23. Yalkut Shimoni is one of the most 
important medieval midrash anthologies. Knowledge of the interpretation of 
Psalm 23 contained in the Yalkut enables an understanding of the meaning 
of the biblical text in medieval Judaism and contributes to an understanding 
of the specificity of the midrash as a collection of statements by rabbinic 
authorities from different eras and backgrounds. The midrash presents 
the content of Psalm 23 from the historical perspective of the nation of 
Israel wandering in the desert. However, the author of the Yalkut does not 
forget the perspective of the individual by locating the biblical text in the 
specific circumstances of the psalmist’s life, pointing out that the history 
of the nation is an integral part of the history of the individual, just as the 
experience of an individual can be a picture of the history and experiences 
of the national collective.

Psalm 23 jest jednym z najbardziej rozpoznawalnych psalmów za-
równo w religii żydowskiej, jak i chrześcijańskiej. Wyraża on zaufanie 
Bogu i w sposób jednoznaczny podkreśla przekonanie o przychylności 
i dobroci Stwórcy. W zależności od podziału tekstu biblijnego w Psal-
mie 23 można dostrzegać jeden, dwa lub trzy obrazy Boga. Stwórca jest 
pasterzem opiekującym się swoją trzodą (w. 1-4), nauczycielem wska-
zującym odpowiednią drogę (w. 4) oraz gospodarzem zapraszającym 
do udziału w uczcie (w. 5-6) (Avishur 2002, 105). Pytaniem otwartym 
pozostaje kwestia, czy treść psalmu jest wyznaniem pojedynczego czło-
wieka pokładającego swoją ufność w Bogu, czy należy traktować go jako 
wyrażenie przekonań całości narodu. Jak wskazuje Yitzhak Avishur, 
odczytując psalm w kontekście historii narodu Izraela, obraz Boga jako 
pasterza można kojarzyć z wędrówką Izraela po pustyni, natomiast wizję 
Stwórcy zastawiającego stół można umiejscowić w kontekście historii 
zdobywania Kanaanu. Argumentem stojącym za takim zrozumieniem 
są intertekstualne powiązania pomiędzy Ps 23 a Pwt 2,7, Wj 15,13, Jr 2,6 
oraz Ps 78,19 (Avishur 2002, 105). Warto wspomnieć, że postrzeganie 
Ps 23 w kontekście losów całego narodu Izraela występuje również 
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w tradycji targumicznej, czego świadectwem jest Targum do Księgi 
Psalmów, którego redakcję można datować na około IV-VI wiek (Herr 
1985, 181). 

1. Obecny stan badań nad midraszem Jalkut Szimoni 

Midrasz Jalkut Szimoni, powstały prawdopodobnie w XIII wieku, jest 
jedną z najistotniejszych antologii midraszowych ukazujących sposób 
interpretacji tekstów biblijnych w judaizmie od starożytności do okre-
su średniowiecza. Dzieło to zawiera w sobie ważne podsumowanie 
myśli teologicznej judaizmu okresu starożytnego i średniowiecznego 
do XIII wieku. Językiem midraszu są język hebrajski biblijny, misznaicki 
oraz dialekty języka aramejskiego, co sprawia, że antologia ta ukazuje 
również tradycję językową judaizmu. Powyższe stwierdzenie stanowi 
wystarczający argument za tym, aby bliżej przyjrzeć się treści dzieła.

Jalkut Szimoni był przedmiotem dyskusji przedstawicieli nurtu 
Wissenschaft des Judentums takich jak Leopold Zunz, Salomo Juda Ra-
poport, Raphael Kirchheim czy Abraham Epstein i Salomon Buber2. 
Najczęściej badania nad midraszem dotyczyły autorstwa dzieła, czasu 
powstania oraz źródeł, z których korzysta. Wybuch II wojny światowej 
przerwał toczącą się dyskusję. Powrót do rozważań nad midraszem 
nastąpił po wojnie. Spośród powojennych inicjatyw badawczych należy 
odnotować następujące: Betzalel Landau podejmował zagadnienia au-
torstwa i czasu powstania midraszu, źródeł wykorzystywanych w tekście 
dzieła oraz jego struktury (Landau 2022, 5-13). Artur Hyman podjął 
wysiłek usystematyzowania wiedzy na temat źródeł wykorzystywa-
nych w midraszu oraz znaczenia systemu przypisów zwanych remazim 
(Hyman 1965, 5-16). Ivan Théophile David Meyer w swoich badaniach 
koncentrował się na zależności materiału tekstowego z midraszu Bereszit 

2	  Dyskusję badaczy poświęconą kwestiom autorstwa midraszu przedstawia Abra-
ham Epstein. Zob. Epstein 1891, 5-22; Zunz 1832. 
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Raba a Jalkutem Szimoni (Meyer 2018). Istotnym punktem w rozwoju 
badań nad midraszem jest współczesna inicjatywa wydawnicza nie-
mieckiego zespołu badaczy, którzy podjęli wysiłek tłumaczenia tekstu 
średniowiecznej antologii (Marx 2020). Sukcesywnie wydawane kolejne 
części dzieła zawierają tłumaczenie tekstu, spis źródeł wykorzystanych 
w midraszu, analizę jego struktury oraz spis cytowanych fragmentów 
biblijnych, kluczowych słów i sformułowań występujących w jalkucie. 
Inicjatywa ta jest kamieniem milowym w naukowej refleksji nad midra-
szem, stanowi bowiem systematyczne ujęcie i podsumowanie kwestii, 
którymi zajmowano się dotychczas. Biorąc pod uwagę dawny i obecny 
zakres tematyczny badań nad jalkutem, należy stwierdzić, że w więk-
szości przypadków koncentrują się one wokół kwestii wstępowych 
zaznaczonych powyżej. Niemniej jednak ważna jest potrzeba analizy 
refleksji teologicznej zawartej w tym dziele. Jak wskazuje Miron Bialik 
Lerner, jalkuty są podsumowaniem refleksji teologicznej nad tekstami 
biblijnymi średniowiecznej diaspory żydowskiej (Lerner 1981, 109). 
Można powiedzieć zatem, że są one zestawieniem najważniejszych wnio-
sków płynących ze średniowiecznej żydowskiej refleksji nad tekstami 
biblijnymi. 

O popularności Jalkutu Szimoni świadczą jego liczne edycje i inicja-
tywy wydawców, mające na celu poprawienie przypisów lub ułatwie-
nie odbiorcom tekstu lektury poprzez zmianę sposobu drukowania 
czy dokonanie rewizji poprzednich wydań. Oznacza to, że dzieło to było 
znane i uwzględniane w żydowskiej interpretacji tekstów biblijnych. 
Analiza przesłania teologicznego midraszu Jalkut Szimoni pozwala 
na poznanie głównych wątków średniowiecznej refleksji teologicz-
nej judaizmu, co z kolei stanowi przyczynek do wzbogacenia współ-
czesnej dyskusji na  temat rozumienia przesłania Biblii hebrajskiej. 
Niniejszy artykuł jest poświęcony analizie komentarza jalkutu do Psal-
mu 23. Prezentowane tłumaczenie zostało dokonane z języka hebraj-
skiego i aramejskiego. Uwzględniając specyfikę języka Miszny i źródła 
wykorzystywane w redakcji jalkutu,  należy zaznaczyć, że przekład tekstu 
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midraszu nie jest dosłowny3. Celem tłumaczenia jest zaprezentowanie 
tekstu w sposób zrozumiały, dlatego też miejscami dodatkowo zazna-
czono podmiot występujący w zdaniu, czego nie czyni tekst źródłowy. 
Zastosowano również szereg dopowiedzeń, bez których tekst dzieła prze-
łożony na język polski mógłby pozostać niezrozumiały. Zrezygnowano 
również z dosłownego przekładu paralelizmów i zastąpiono je stwier-
dzeniami, które funkcjonują we współczesnej polszczyźnie. W artykule 
zaprezentowano wybrane fragmenty midraszu, które ukazują główne 
kierunki interpretacyjne w odniesieniu do Psalmu 23. Tłumaczenie 
tekstów biblijnych występujących w jalkucie jest efektem samodzielnego 
tłumaczenia autora artykułu. Przekład fragmentów biblijnych uwzględ-
nia tok rozumowania autora midraszu.

2. Midrasz Jalkut Szimoni komentujący tekst Psalmu 23  
– zagadnienia wstępne  

Analizowany tekst midraszu pochodzi z wydania zainicjowanego 
w 2006 w Jerozolimie nakładem wydawnictwa ~yrpsh dyry. Edycja opie-
ra się na XVII-wiecznym wydaniu liworjańskim4, wydaniu lubelskim5 
oraz edycji zainicjowanej w 1805 w Połonnym, na terenach dzisiejszej 
Ukrainy (Oświeciński 2023, 69). Edycja hebrajsko-aramejskiego tekstu 
midraszu jest wokalizowana. Zawiera również przypisy wskazujące 
na źródła wykorzystywane w jalkucie oraz wyjaśnienia słów, których 
znaczenie może okazać się problematyczne. W przypadku komentarza 

3	  Problemy pojawiające się w tłumaczeniu tekstów napisanych w języku hebrajskim 
misznaickim omawia między innymi Roman Marcinkowski. Zob. Marcinkowski 2019, 
140-147. 

4	  Wydanie midraszu zostało zainicjowane przez Jedidię ben Izaaka Gabaja w latach 
1650-1660 i zawierało komentarz rabina Abrahama Gedaliasza. Powodem wydania 
dzieła była chęć dokonania korekty błędów powstałych w poprzednich edycjach. Liwo-
riańska wersja dzieła jest pierwszą wersją midraszu drukowaną pismem kwadratowym. 
Zob. Oświeciński 2023, 69. 

5	  Edycja lublińska jalkutu zainicjowana w latach 1593-1594 oparta jest na wersji 
weneckiej midraszu. Zob. Oświeciński 2023, 69.
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midraszu do Psalmu 23 informacje pochodzące od wydawcy, które 
zostały zawarte w przypisach, wymagają uzupełnienia, co dowodzi 
tego, że podejmując się analizy komentarza i jego źródeł, należy to 
robić w sposób krytyczny (Cohen 2006). 

W tekście komentarza przytaczane są wypowiedzi trzynastu au-
torytetów rabinicznych. Są to kolejno: Chama bar Chanina, Jehuda 
przemawiający w imieniu rabina Elazara, rabini Judan, Jehuda i Ne-
chunja. Przedstawiona jest krótka dyskusja pomiędzy rabinem Elazarem 
i Szimonem. Następnie przywoływane są wypowiedzi rabinów Dustaja, 
Szmuela, Elazara z Modi’in, rabina Chananji występującego w imieniu 
Reuwena oraz wypowiedzi Icchaka, Isija ben Akiwy6 oraz Abaja. Nie-
kiedy imiona wypowiadających się mędrców sprawiają kłopot z ich 
poprawną identyfikacją. Należy przyjąć, że przywoływane w tekście 
midraszu autorytety to tannaici i amoraici, których działalność należy 
datować od około II do początków V wieku po Chrystusie. 

Komentarz został w większości napisany w języku hebrajskim mi-
sznaickim. Czasami pojawiają się wyrażenia w języku aramejskim, 
na przykład: adb[tm ayhw alm rmym ala rsx tywh ald [nie brakowało 
ci niczego, ale słowo było wypowiedziane, i ziszczało się], abj ay[r 
[dobry pasterz], bwtk arqm almlya [gdyby w Biblii nie było napisane]. 
Wprowadzając wypowiedź rabina Dostaja, autor midraszu wykorzystuje 
aramejski zaimek osobowy hl będący odpowiednikiem hebrajskiego 
wl, a mianowicie: hl rma – „powiedział mu”. Dłuższa wypowiedź za-
pisana w języku aramejskim pojawiająca się pod koniec komentarza 
pochodzi z traktatu Pesachim 111 i odnosi się do Ps 23,4. W tekście 
midraszu daje się zauważyć słowa pochodzące z języka greckiego i ła-
ciny, a mianowicie: ynwysp (fasiano,j), !wjydnwq (konditon, łac. conditum), 
syrwq (łac. corius), aryprp (porfu,rion), ardnmls (salama,ndra), !wjyyma  
(avmi,antoj), !yslqm (kalo,j), !ygrjqm (kategore,in)7. Redaktorzy analizowanej 

6	  Tannaita ten działający na przełomie II i III w. po Chrystusie znany jest również 
jako Issi ben Jehuda, Josef HaBawli czy Josef Isz Hucal. Zob. Traktat Pesachim 113b. 

7	  Indeks greckich i łacińskich słów użytych w midraszu Jalkut Szimoni do Księgi 
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edycji midraszu informują czytelnika o znaczeniu poszczególnych słów. 
Przykładem jest przypis informujący o znaczeniu słowa !wjydnwq rozumia-
nego jako określenie wina dodawanego do manny, czy sformułowania 
syyrwq ylk, które autorzy przypisów tłumaczą jako narzędzia tkackie  
(hgyra ylk), oraz !wjyyma (avmi,antoj) rozumiane jako ubranie utkane z mate-
riału zawierającego kamienie (!ba yjwx). Czytając tekst jalkutu komentujący 
Ps 23, należy zwrócić uwagę na formuły charakterystyczne dla literatury 
talmudycznej, wśród których można wyróżnić: rmwl dwmlt (dosł. Talmud 
powiada), formułę występującą zazwyczaj po przedstawieniu odrzuconej 
opinii oraz stosowaną, gdy przytacza się argument wynikający z tekstu 
biblijnego (Steinzaltz 2002, 124). Innym wyrażeniem jest aramejskie  
wwh ykh (tak jest, tak było). Bóg przedstawiany w tekście midraszu okre-
ślany jest mianem awh $wrb Xwdqh (Święty Błogosławiony). W komentarzu 
nazwa ta zawsze zapisywana jest w formie akronimu h”bqh. Drugim 
określeniem Boga występującym w tekście jest ~lw[ lX wnwbr (Władca 
świata). Nazwy te są często spotykane w tego rodzaju literaturze zwią-
zanej z praktyką komentowania tekstu biblijnego.

Redaktorzy midraszu Jalkut Szimoni wydanego w Jerozolimie w roku 
2006 wskazują, że źródłami komentarza do Ps 23 są fragmenty midraszu 
Bereszit Raba oraz wypowiedzi zawarte w traktatach talmudycznych 
Pesachim i Joma. Bardziej szczegółowej analizy źródeł midraszu dokonał 
Beat Zuber, który wskazuje dodatkowo na przywoływanie fragmentów 
midraszu Tehilim oraz fragmentu traktatu Sukka 3,11-12 (Zuber 2021, 
186-193). Wykorzystując materiał źródłowy, autor antologii dokonuje 
istotnych modyfikacji takich jak: skracanie wypowiedzi, wprowadzanie 
korekt gramatycznych, zamiany formuł pojawiających się na początku 
narracji oraz przestawianie kolejności wypowiedzi w celu dopasowania 
jej do treści Psalmu 23. 

Należy zaznaczyć, że tekst komentarza do Ps 23 dla czytelnika nieza-
znajomionego z tekstami źródłowymi wykorzystanymi w midraszu może 

Psalmów zob. Zuber 2021, 876-881.  
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stanowić spory problem w jego zrozumieniu, szczególnie w odniesieniu 
do fragmentów przytaczanych traktatów talmudycznych. Nie wiadomo, 
w jaki sposób treść średniowiecznego komentarza była rozumiana przez 
pokolenia jego odbiorców. Zagadnienie zależności pomiędzy jalkutem, 
a tekstami źródłowymi wymaga dokładniejszej analizy. Poniższa tabela 
ukazuje źródła przywoływane w midraszu Jalkut Szimoni do Psalmu 23.

Źródła wykorzystane w midraszu Jalkut Szimoni komentującego Psalm 23

Talmud Babiloński Midrasze

Traktat Sukka 3,11-12 Midrasz Bereszit Raba 59,5

Traktat Pesachim 111a Midrasz Tehilim 23,1-7

Traktat Joma 76a Midrasz Tehilim 1,20

------ Midrasz Tehilim 24,1;3

Autor jalkutu odwołuje się również do fragmentów Biblii hebrajskiej. 
Większość cytatów przywoływanych w midraszu pochodzi z Pięcio-
księgu, pozostałe fragmenty zaczerpnięte są z ksiąg prorockich, a mia-
nowicie Ksiąg Samuela, Izajasza, Ezechiela oraz Micheasza. Pozostałe 
fragmenty przytaczane w komentarzu pochodzą z Ksiąg Psalmów, Pieśni 
nad Pieśniami i Księgi Hioba. Autor midraszu cytuje niemal cały tekst 
Psalmu 23, pominąwszy jednak fragmenty Ps 23,5bα (yXar !mXb tnXd) 
oraz Ps 23,6aβ (yyx ymy lk). Powołując się na treść Ps 23,5b, modyfikuje 
wypowiedź poprzez pozbawienie rzeczownika swk sufiksu w postaci 
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zaimka dzierżawczego dla 1 singularis. Najczęstszym fragmentem Psal-
mu 23 wprowadzanym w tekście komentarza jest fragment Ps 23,1b  
(rsxa al y[wr ‘h). Zamiast tetragramu autor decyduje się na użycie 
skrótu ‘h. Autor komentarza prezentuje treść komentowanego tekstu 
psalmu zgodnie z porządkiem tekstu biblijnego. Należy jednak zauwa-
żyć, że miejscami wraca on do wersetów poprzednio komentowanych, 
aby uzupełnić rozważania o kolejne uwagi. Wprowadzając inne fragmen-
ty Biblii hebrajskiej, autor komentarza nie przedstawia całości wersetów, 
ale jedynie te ich części, które uznał za najpotrzebniejsze. Poniższa tabela 
ukazuje fragmenty biblijne przywoływane w midraszu Jalkut Szimoni 
do Psalmu 23.

Fragmenty biblijne przywoływane

w midraszu Jalkut Szimoni do Psalmu 23

Pięcioksiąg Księgi prorockie Pisma

Rdz 12,3; 24,1; 48,15 1 Sm 22,5; 2 Sm 5,2 PnP 2,16; 8,1; 5,2; 4,11;  

4,14-15

Wj 17,2; 17,15; 20,2; 15,2; 

16,4; 16,13; 13,21

Iz 60,3; 60,19; 51,4; 66,16 Ps 119,100; 78,20; 19,8; 63,6; 

47,12; 24,1

Lb 11,8 (trzy razy), 11,13; 

11,22; 11,23

Ez 34,31; 16,10; 34,15 Hi 20,17

Pwt 2,7 (10 razy), 

8,4 (dwa razy)

Mich 4,5 -----

3. Komentarz midraszu Jalkut Szimoni do Psalmu 23 

Analizując treść midraszu, należy zauważyć, że  zdecydowana 
większość jego tekstu stanowi komentarz do pierwszych dwóch wer-
setów Ps 23. Pozostałe fragmenty biblijnego tekstu są komentowane 
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w ograniczony sposób. Czasami autor jalkutu powraca do rozważań 
nad omówionym wcześniej fragmentem biblijnym. Przykładem tego 
jest fakt nawiązywania do treści Ps 23,2a (yncybry aXd twanb) pod koniec 
komentarza, co sugeruje nowe wyjaśnienie tego zdania. 

Omawiając treść Ps 23,1aα (y[wr hwhy), midrasz poprzez wprowadze-
nie serii pytań przedstawia określenia Boga, dowodząc, że w zależności 
od kontekstu Stwórca może być przedstawiony jako: Pasterz Dawida  
(dwd lX h[wr), błogosławiący Abrahama (~hrba ta $rbm), sztandar Mojże-
sza (hXm lX wsyn) oraz światłość Jerozolimy (~ylXwry lX wrwa). Jalkut wyko-
rzystuje materiał pochodzący z midraszu Bereszit Raba 59,5. W tej części 
midrasz ukazuje relację pomiędzy Bogiem, a pojedynczym człowiekiem: 

`rsxa al y[wr ‘h dwdl rwmzm
`larXy lX ![wr dwd

`larXy ta ym[ ta h[rt hta

`dwd lX h[wr ymw

`rsxa al y[wr ‘h rmanX hˮbqh
rmanX lk ta $rbm hyh ~hrba

`hmdah twxpXm lk $b wkrbnw

`~hrba ta $rbm hyh ymw

`lkb ~hrba ta $rb ‘hw
`rmanX larXy lX !syn hXm

`‘h ta !wsnt hm

`hXm hX[ rXa ~ytpwmhw twtwa lkl

`hXm lX wsyn awh ymw

`ysn ‘h wmX arqyw rmanX hˮbqh
rmanX ~lw[ lX wrwa ~ylXwry

`$rwal ~ywg wklhw

`~ylXwry lX wrwa awh ymw

`~lw[ rwal ‘h $l hyhw rmanX hˮbqh

Psalm Dawida. JHWH jest moim pasterzem, niczego mi nie braknie. 
Dawid jest pasterzem Izraela, jak napisano: 
Ty paść będziesz mój lud, Izraela (2 Sm 5,2). 
Kto zaś jest pasterzem Dawida? 
Święty Błogosławiony, jak powiedziano: 
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JHWH jest moim pasterzem, niczego mi nie braknie.  
Abraham błogosławił wszystkim, jak powiedziano: 
I będą błogosławione w tobie wszystkie plemiona ziemi (Rdz 12,3). 
Kto zaś błogosławił Abrahama? Święty Błogosławiony,  
jak powiedziano: 
A JHWH błogosławił Abrahamowi we wszystkim (Rdz 24,1). 
Mojżesz był sztandarem Izraela, jak powiedziano: 
Dlaczego poddajecie JHWH próbie? (Wj 17,2). 
(Jak powiedziano również): Wobec tych wszystkich znaków i cudów, 
które czynił Mojżesz. 
Kto zaś jest sztandarem Mojżesza? 
Święty Błogosławiony, jak powiedziano: 
I nazwał go: Pan moim sztandarem (Wj 17,16). 
Jerozolima jest światłością świata, jak powiedziano: 
„I pójdą narody do twej światłości” (Iz 60,3). 
Kto zaś jest światłością Jerozolimy? 
Święty Błogosławiony, jak powiedziano: 
„I będzie ci JHWH wieczną światłością” (Iz 60,19).

Zadaniem powyższych wypowiedzi jest zapewnienie komentarza 
dla Ps 23,1aα. Oprócz rozwinięcia myśli dotyczącej tego, kim jest Bóg, 
autor midraszu zastanawia się nad rolą poszczególnych postaci biblij-
nych takich jak Dawid, Abraham, Mojżesz, oraz znaczeniem Jerozolimy. 
Zadaje zatem pytanie o znaczenie jednostki, zupełnie tak, jakby pytał: 
skoro Bóg jest pasterzem, to kim jest ten, który wypowiada słowa psal-
mu? Niemniej ważną kwestią okazuje się zasadność nazywania Boga 
pasterzem. Autor jalkutu cytując słowa Chamy bar Haniny pochodzące 
z midraszu do Księgi Psalmów 23,3 podkreśla, że bycie przewodnikiem 
trzody nie jest uważane za szczególnie szlachetne zajęcie: 

`anynx rb amx br rma

$l !ya acwm hta

h[wr lXm rtwy hywzb twnmwa 

wlymrtbw wlqmb $lwh awh wymy lkX

`h[wr hˮbqhl arq dwdw
`!nwbta ~ynqzm dwd rma

rmanX h{[wr wtwa arq bq[y
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`ytwa h[wrh ~yhlah

rmanX h[wr wtwa arwq yna @a

`rsxa al y[wr ‘h

Rabin Chama bar Chanina powiedział: 
Nie znajdziesz bardziej pogardzanego rzemiosła niż bycie pasterzem, 
który przez wszystkie dni swego życia chodzi z laską i podróżną torbą. 
A jednak Dawid nazywa Świętego Błogosławionego pasterzem. 
Powiedział Dawid: „Od starców mędrszy jestem” (Ps 119,100). 
Jakub nazwał (Boga) pasterzem mówiąc: „Bóg mnie pasie”8 
(Rdz 48,16).
Ja również nazywam go pasterzem mówiąc: 
JHWH jest moim pasterzem, niczego mi nie braknie.

Porównując tekst jalkutu z wersją midraszu Tehilim, należy zwrócić 
uwagę na to, że w tekście źródłowym autorem wypowiedzi jest Jos-
si bar Chanina, rabin będący przedstawicielem drugiego pokolenia 
amoraitów działających na terenie ziemi Izraela9. Wersja proponowana 
przez jalkut budzi wątpliwości również z innego powodu. Możliwe, 
że redaktor midraszu popełnił błąd i dokonał zamiany kolejności słów. 
Postać występującą w midraszu Jalkut Szimoni prawdopodobnie należy 
utożsamiać z osobą rabina Chaniny bar Chamy.

Wśród wielu wypowiedzi midraszu czytelnik może odnaleźć również 
praktyczne pouczenia związane z ludzkim postępowaniem. Przykła-
dem takiej porady jest komentarz do Pwt 2,7 pochodzący z midraszu 
do Księgi Psalmów 23,3:

	 `$krb $yhla ‘h yk
	 `ljbw bXwy hta wlypa lwky 

	 `$dy hX[m lkb rmwl dwmlt

	 $rbtm ~da hXw[ ~a

	 `$rbtm wnya wal ~aw

8	  W Rdz 48,16 czasownik „pasie” h[rm należy rozumieć jako: „opiekuje się”. 
9	  Por. komentarz midraszu Tehilim do Ps 23 w XVI edycji zainicjowanej przez 

Icchaka ben Szimszona HaKohena wydanej w Konstantynopolu w 1512 roku. 
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Napisano w taki oto sposób: „JHWH Bóg twój pobłogosławił ci”  
(Pwt 2,7). 
Czy błogosławi On nawet wówczas, gdy pozostajesz bezczynny? 
Biblia powiada przecież: „We wszystkich dziełach twoich rąk” (Pwt 2,7). 
Oznacza to, że jeżeli człowiek coś czyni, zyskuje błogosławieństwo!
 	Jeżeli zaś nic nie czyni, błogosławieństwa nie otrzymuje.

Midrasz stara  się przewidywać pytania, jakie mogą pojawić się 
podczas lektury biblijnego tekstu, proponując praktyczne wskazówki 
życiowe. Podobnie jest z pytaniem o okoliczności, w których mogło 
dojść do wypowiadania słów psalmu. Autor jalkutu interpretuje treść 
psalmu, osadzając ją w konkretnych okolicznościach życia psalmisty 
i posiłkując się tekstem midraszu Tehilim 23,6: 

`yncybry aXd twanb

`lwaX ynpm xrwb hyhX h[Xb dwdb rbdm

`trx r[y awby dwd $lyw bytk hm 

`trx arqn hmlw 

rmanX ~lw[ lX wbwjm wbyjrh hˮbqhw trxk bgwnm hyhX
`yXpn [bXt !Xdw blx wmk

`twklmh hz bbwXy yXpn

`wmX ![ml ala ytwkzb yl hyhX al 

`hml @yz rbdm hz twmlc aygb $la yk ~g

`ydm[ hta yk

`hrwt wz $tn[Xmw !yrwsy wla $jbX 

`ynwmxny hmh

`twklmh hz !xlwX ynpl $wr[t 

`lpwtyxaw gawd hz yrrwc dgn

Na niwach zielonych mnie pasie – oto pustynia, po której Dawid 
uciekał przed Saulem. 
Napisano bowiem: „I poszedł Dawid, i przybył do lasu Charet 
(1 Sm 22,5). 
A dlaczego ów las nazywał się Charet (trx)? 
Ponieważ był wyschnięty jak sadza (trx). 
Jednak Święty Błogosławiony nawodnił go dobrem tego świata, 
jak powiedziano: 
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„Niczym sadłem i tłuszczem nasyciła się moja dusza” (Ps 63,6). 
Duszę moją pokrzepia (Ps 23,3): to jest królestwo. 
Nie abym miał je ze względu na swoje zasługi, ale ze względu na jego 
Imię. 
Również wtedy, gdy będę szedł ciemną doliną (nie będę się bał) 
(Ps 23,4): 
To jest pustynia Zif . 
Dlaczego? Bo ty jesteś ze mną (Ps 23,4). 
Twój kij (Ps 23,4): to są cierpienia, które pokazują mi odpowiednią 
drogę (!yrwsyy). 
I laska (Ps 23,4): tym jest twe pouczenie (hrwt). 
To właśnie one będą mnie pocieszać. 
Rozkładasz przede mną stół (Ps 23,5), to jest królestwo. 
Naprzeciw moim nieprzyjaciołom (Ps 23,5), to są Doeg i Achitofel. 

W perspektywie midraszu miejscem utożsamianym z zielonymi ni-
wami jest pustynia, którą Bóg zamienia w miejsce pełne obfitości. Psalm 
nie jest zatem zapowiedzią braku jakichkolwiek trudności. Autor jalkutu 
wykorzystuje grę słów związaną ze słowem trx będącym nazwą własną 
lasu, w którym chroni się Dawid, oraz określeniem sadzy lub osadu 
powstałego na skutek korzystania z tuszu (Jastrov 1903, 508). Dolina 
cienia śmierci, początkowo pełna mroku, na skutek Bożej interwencji 
zamienia się w życiodajną przestrzeń.

Przyglądając się głównym wątkom pojawiającym się w midraszu, 
należy stwierdzić, że przeważająca część komentarza nie została po-
święcona indywidualnej perspektywie psalmisty, ale relacji pomiędzy 
Bogiem a Izraelem. Autor jalkutu sugeruje tym samym, że Psalm 23 
może być odczytywany jako opis relacji pomiędzy Bogiem a całym 
narodem. Mówiąc o tym, wykorzystuje fragment midraszu do Księgi 
Psalmów 23,1:

`wl ynaw yl ydwd rmwa awh !kw

`$yhla ‘h ykwna hwlal yl awh 
`wnyzah yla ymwalw hmwal wl ynaw 

`yl xak $nty ym xak yl awh

`yty[r ytwxa yl yxtyp twxal wl ynaw 
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`Yty[rm !ac ynac !taw !acl wl yna

`rsxa al y[wr ‘h h[wrl yl awhw

Tak oto powiada: „Mój oblubieniec jest mój, a ja jego” (PnP 2,16). 
On jest mi Bogiem – „Ja jestem JHWH Bogiem twoim” (Wj 20,2). 
Ja zaś mu narodem – „Ludu mój, słuchajcie mnie” (Iz 51,4). 
On jest mi niczym brat – „Któż cię uczynił bratem dla mnie” (PnP 8,1).
Ja zaś mu siostrą – „Otwórz mi, siostro ma, przyjaciółko ma” (PnP 5,2).
Ja mu jestem trzodą – „Wy trzodą mą jesteście, trzodą pastwiska moje-
go” (Ez 34,31).
On zaś mi pasterzem – JHWH pasterzem moim, niczego mi nie bra-
kuje.  

Autor jalkutu wykorzystuje materiał z midraszu Tehilim 23,3, po-
święcając sporą część swoich rozważań historii wędrówki Izraela po pu-
styni. Midrasz przywołuje fragmenty Pięcioksięgu opisujące to, w jaki 
sposób Bóg troszczył się o naród. Historia wędrówki przez pustynię 
jest zatem rozwinięciem wypowiedzi Ps 23,1bβ (rsxa al) „niczego mi 
nie brakuje”.

`$tkl [dy whm

`$tsnrpb $r[c $kwlkyl $kwlyh

`rmwa rz[la ‘r ~Xb hdwhy ybr
hXw[ $rdh ~yrbd hXwlX

@wg ta tqxwXw twskh ta hlbm

`haycyh ta tj[mmw

`!k wnya hˮbqh lba
`haycyh hz rbd trsx al

‘wgw $yl[m htlb al $tlmyX
`$m[ $yhla ‘h hnX ~y[bra hz

~trmaw twkzb !dwy ‘r rma
`hnX ~y[bra ~kl hz yttn whwnaw yla hz

rmwa hdwhy ybr

`~wlk hrsx hnydmh !ya hnydmb $lm

`rbd trsx al $my[ $yhla ‘h $k
`xrwa lbqm ~da ~lw[bX ghwnb

lg[ wl jxwX !wXar ~wy
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hX wl jxwX ynX ~wy

!ylwgnrt yXylX ~wy

twynjyq y[ybr ~wy

$lwhw j[mm yXymx ~wy

`!wrxa ~wyk !wXar ~wy hmwd al

`!k hz @a lwky

rmwl dwmlt

`rbd trsx al $m[ $yhla ‘h hnX ~y[bra hz
`!wrxa ~wyk !wXar ~wy

rmwa aynwxn ‘r
rsx tywh ald rbd trsx al.

`adb[tm ayhw alym rmym ala

`hX[n awhw lg[ lX rXbk !mh hX[y

`hX[n awhw !ymwjp hX[y

`hX[n awhw ynwysp hX[y

Co oznacza wypowiedź: „On zna twój sposób chodzenia”? (Pwt 20,7). 
Chodzi tu o sposób chodzenia, brud, który miałeś na sobie podczas 
podróży, 
trud, który przeżywałeś w odniesieniu do swego utrzymania. 
Rabin Jehuda w imieniu rabina Elazara mówi: 
Trzy rzeczy sprawia podróż (w życiu człowieka), a mianowicie: 
zużywa ubranie, męczy ciało i zmniejsza zapasy. 
Nie tak jest jednak ze Świętym Błogosławionym! 
Napisano bowiem: „Twoje ubranie się nie zużyło” (Pwt 8,4).
Napisano również: „Nie zabrakło ci niczego” (Pwt 2,7) – to dotyczy 
zapasów. 
„Oto czterdzieści lat JHWH twój Bóg z tobą na pustyni” (Pwt 2,7). 
Rzekł rabin Judan: ze względu na to, że powiedzieliście: 
„Oto Bóg mój, sławić go będę” (Wj 15,2), podarowałem wam te czter-
dzieści lat. 
Rabin Jehuda mówi: Jeżeli król mieszka w kraju, nie brakuje niczego. 
Tak samo „Bóg twój był z tobą i niczego ci nie brakowało” (Pwt 2,7). 
Jak zwykło się czynić w świecie, gdy ktoś przyjmuje gościa, 
pierwszego dnia zarzyna dlań cielę, 
drugiego dnia jagnię, 
trzeciego dnia drób, 
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czwartego zaś przygotowuje bób, 
dnia piątego jednak zapasy się wyczerpują i gość odchodzi. 
Dzień pierwszy nie jest zatem podobny do ostatniego. 
Czy jest tak jednak w tym przypadku? 
Talmud powiada10: 
„Oto przez czterdzieści lat JHWH Bóg twój był z tobą, a nie zabrakło ci 
niczego”. (Pwt 2,7)
W tym przypadku więc dzień pierwszy był taki sam jak ostatni. 
Rabin Nechunja powiada: Co oznacza: „Nie zabrakło ci niczego” 
(Pwt 2,7)? 
Wypowiedź ta oznacza to, że nie było słowa, którego byś nie wypowie-
dział i się nie ziściło. 
Manna miała być niczym mięso cielęce i taką się stała. 
Miała być tłusta i taką się stała. 
Miała być jak mięso bażantów i taką się stała. 

Komentując Ps 23,1bβ (yncybry aXd twanb), autor jalkutu wykorzystuje 
materiał pochodzący z midraszu Tehilim 23,4. Po raz kolejny wskazuje 
na historię wyjścia Izraela z Egiptu i wędrówki po pustyni, podkreślając 
wspólnotowy wymiar rozumienia słów psalmu:

	 `yncybry aXd twanb

	  wl rmaw !w[mX ‘r ta rz[la ‘r laX
	 `~hmy[ wacy syrwq ylk ~yrcmm larXy wacyXk

	 `hnX ~y[bra lk !yXbwl wyh !kyhmw al

	 `rmanX trXh ykalm ~wXyblhX hmm wl rma 

	 `hmqyr $Xyblaw rmanX 

	 `hmqyr whmw

	 `aryprp rmwa yatswd ybr 

	 `~ylb wyh alw 

	 `$yl[m htlb al $tlmyX

	 `~yldg ~ynjqh wyh alw hl rma 

	 !wzlyxh !m dwmlw ac hl rma

	 `wmy[ ldg wqytrn ldg awhX !mz lkX

	 `!yklkltm wyh alw hl rma

	 !twa !ychgm dwbk ynn[ hl rma 

	 ardnmlsm dml ac

10	  W rzeczywistości chodzi o fragment biblijny, nie zaś o fragment Talmudu. 
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	 `rwa bala #hgtm wnyaX hzh !wjymah

	 `twmynk !yXw[ wyh alw hl rma 

	 `!kX lk al !hyyxb !yXw[ wyh al !twmb hl rma

`!hyXwbl ta !ypylxm !nyaX h[zh xyrm !yxyrsm wyh alw hl rma

`!hb !y[n[nm wyhw ~ymXb ynymw ~yaXd ynym ~hl hl[m hyh rabh hl rma

`wpws d[w ~lw[ @wsm @dwn !xyr hyh yncybry aXd twanb rmaX

`!wnbl xyrk $ytwmlX xyrw Xrpw hmlX ab

!kyhm wla lk !wmnyqw hnq ~wkrkw drn rmwaw

`~yyx ~ym rab ~yng !y[m

rbdmb !nd[m h”bqh $ayh larXy warX !wyk 
~yrmwaw wtwa !yslqm wlyxth 

`~lw[l $tbwj trsyx al abj ay[r awh ta 

Nad miłymi trawami mnie wypasa (Ps 23,1)
Zapytał rabin Elazar rabina Szimona, mówiąc: 
Gdy Izrael wychodził z Egiptu, czy nie mieli ze sobą narzędzi tkackich? 
Odpowiedział mi rabin Szimon: Nie. 
Zatem, w jaki sposób mogli nosić te same ubrania przez czterdzieści 
lat? – zapytał. 
Odpowiedział mu rabin Szimon:
Było tak dzięki temu, że aniołowie odziewali ich, jak napisano: 
„Przyodziałem cię w haftowaną szatę” (Ez 16,10). 
Co to jest haftowana szata? Jak należy to rozumieć? 
Rabin Dostaj powiada: to jest purpura. 
Zapytał rabin Elazar: i nie zużyła się? 
Odpowiedział mu: 
Czy nie czytałeś, że „Ubranie twe nie ulegnie zniszczeniu?” (Pwt 8,4). 
Odparł mu: a czy owe ubrania nie stały się ciasne? 
Odpowiedział mu: idź i ucz się od ślimaka, że gdy ten rośnie, 
również jego skorupa rośnie wraz z nim. 
Rabin Szimon odrzekł na to: czy ubrania te nie stały się brudne?
Obłoki na niebiosach oczyszczały je. 
Idź i ucz się od salamandry, 
że ona, tak samo jak kamień zwany amiantem 
oczyszczana może być tylko w ogniu. 
Odpowiedział na to: a czy ubrania nie były uszkadzane przez mole? 
Nawet gdy pomarli, mole nie uszkadzały ubrań, a co dopiero gdy żyli? 
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Odpowiedział mu: 
A czy nie cuchnęli od potu, nie zmieniając swej odzieży? 
Powiedział mu na to: 
Studnia zapewniała im mnóstwo różnych traw i ziół, którymi się ota-
czali,
Jak powiedziano: Nad miłymi trawami mnie wypasa (Ps 23,1). 
A ich woń roznosiła się od jednego krańca świata na drugi. 
Salomon wyjaśnił to w ten sposób: 
„Zapach twych ubrań jest jak woń Libanu” (PnP 4,11). 
Oznacza to: 
„Nard i szafran, pachnąca trzcina i cynamon” (PnP 4,14).
A to wszystko skąd przyszło? 
Ze źródeł ogrodów wypływa woda żywa (PnP 4,15). 
Gdy zobaczył Izrael, że Święty Błogosławiony zapewnia mu tę rozkosz, 
zaczął go wielbić, mówiąc: 
Ty jesteś dobrym Pasterzem, nie szczędzisz dobra swego dla świata. 

4. Podsumowanie

Podsumowując analizę głównych wątków interpretacyjnych komen-
tarza, należy stwierdzić, że midrasz Jalkut Szimoni do Psalmu 23 stanowi 
zestawienie wielowiekowej tradycji komentowania tekstu biblijnego, 
wykorzystuje bowiem teksty powstałe na przestrzeni kilkuset lat. Więk-
szość materiału przedstawionego w średniowiecznej antologii pochodzi 
z midraszu do Księgi Psalmów, którego redakcję należy datować na okres 
X-XIII wieku.11 Opierając się na tekstach źródłowych, autor jalkutu 
zmienia kolejność wypowiedzi, modyfikuje tekst komentarza, a nawet 
zmienia imiona wypowiadających się autorytetów. Należy zatem stwier-
dzić, że tekst źródłowy zyskuje autonomię i jego pierwotny kontekst 
nie determinuje jego dalszego znaczenia. Analogiczna zasada została 
zastosowana w odniesieniu do przytaczanych w midraszu tekstów biblij-
nych. Uwzględniając powyższe kwestie, należy zaznaczyć, że przekład 

11	  Dyskusję dotyczącą procesu redakcji midraszu do Księgi Psalmów przedstawia 
Anat Reizel. Zob. Reizel 2010-2011, 281-284. Por. też Kuśmirek 2021, 14. 
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midraszu na język polski nie jest sprawą łatwą. Aby przedstawić treść 
komentarza w sposób zrozumiały, należy zrezygnować z dosłowno-
ści przekładu, stosując dopowiedzenia, miejscami zaznaczać podmiot 
w zdaniu, niekiedy zaś wskazywać na szerszy kontekst wypowiedzi, 
czego przykładem są gry słowne obecne w tekście komentarza. 

Głównym motywem pojawiającym się w komentarzu jest wypro-
wadzenie Izraela z Egiptu i wędrówka narodu po pustyni. Zdaniem 
autora jalkutu kontekstem odczytywania Ps 23 są zatem losy narodowej 
zbiorowości. Nie wyklucza to jednak możliwości lektury psalmu w kon-
tekście życia jednostki, na co wskazują między innymi uwagi dotyczące 
bohaterów biblijnych takich jak Abraham i Mojżesz oraz wspomnienie 
ucieczki Dawida przed Saulem. Midrasz zestawia ze sobą wspólnotowy 
oraz indywidualny wymiar lektury tekstu, wskazując, że oba sposoby 
odczytywania psalmu są równie ważne. Losy jednostki przeplatają się 
z dziejami narodowej zbiorowości. Obecność licznych fragmentów bi-
blijnych przywoływanych w midraszu prowadzi do wniosku, że czytel-
nik jalkutu, chcący zrozumieć przesłanie dzieła, musi znać całą Bibliię 
hebrajską. Nie wiadomo, czy i w jakim stopniu pokolenia czytelników 
średniowiecznej antologii znały i rozumiały teksty źródłowe wykorzy-
stywane w antologii. Czy jalkut pełnił jedynie funkcję konkordancji 
ukazującej najistotniejsze wątki interpretacyjne judaizmu w odniesieniu 
do Biblii hebrajskiej, czy był raczej traktowany jako autonomiczne dzieło 
ukazujące nową perspektywę rozumienia biblijnych tekstów? Biorąc 
pod uwagę następujące po sobie wydania jalkutu oraz wysiłki wydawców 
mające na celu ułatwienie lektury tekstu, warto potraktować to dzieło 
jako próbę nowatorskiego spojrzenia na treść Biblii hebrajskiej. 
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